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Wichtige Ausfüllhinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro vyplnŊn² ģ§dosti ģadatelem (lead partnerem)

Das Projekt ist im Projektantrag in kurzer und aussagekräftiger Form darzustellen.





Die Angaben im Projektantrag sind konkret (z. B. welche Partner, welche Aufgaben) zu fassen.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba projekt popsat struļnŊ a vĨstiģnŊ.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba uv§dŊt konkr®tn² ¼daje (napŚ. jac² partneŚi, jak® ¼koly).

Der Projektantrag ist zweisprachig (Deutsch und Tschechisch) vollständig elektronisch 
auszufüllen und in Printversion in 2 Exemplaren mit rechtsgültiger Originalunterschrift im 
Gemeinsamen Technischen Sekretariat (GTS) in der Sächsischen Aufbaubank – Förderbank –, 
Dresden, einzureichen.


Tschechische Lead Partner haben auch die Möglichkeit, ihren Antrag beim zuständigen 
Bezirksamt in der Tschechischen Republik einzureichen.





Erfüllen die Antragsunterlagen die formalen Voraussetzungen und ist das Projekt fachlich 
förderfähig, erfolgt beim GTS die offizielle Antragsregistrierung.

Projektovou ģ§dost je potŚeba kompletnŊ elektronicky vyplnit dvojjazyļnŊ (v ļeġtinŊ a v nŊmļinŊ)
a v tiġtŊn® podobŊ podat ve 2 vyhotoven²ch s pr§voplatnĨm podpisem na SpoleļnĨ technickĨ
sekretari§t (JTS) pŚi Sask® rozvojov® bance - dotaļn² bance - v Dr§ģŅanech.
Ļeġt² lead partneŚi mohou sv® ģ§dosti podat i na pŚ²sluġnĨ krajskĨ ¼Śad v Ļesk® republice.

Ofici§ln² registrace ģ§dosti prob²h§ na JTS v pŚ²padŊ kladn®ho vĨsledku kontroly form§ln²ch
n§leģitost² a v pŚ²padŊ vystaven² kladn®ho odborn®ho stanoviska.

Projektantrag






Ziel 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden 


Zusammenarbeit  2007-2013 zwischen dem Freistaat Sachsen und der 



Tschechischen Republik

Projektov§ ģ§dost

Program C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013

Wichtige Verfahrenshinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro ģadatele (lead partnera)

Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
zwischen dem Freistaat Sachsen und 
der Tschechischen Republik

Program na podporu pŚeshraniļn²
spolupr§ce mezi Ļeskou republikou a
SvobodnĨm st§tem Sasko



Endversion des Antrages


Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 11.12.2008 09:50. BENEFIT kl²ļ: Ï2zCVPÏÏÏ3 Strana 2 z 36

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 11.12.2008 09:50 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2zCVPØØØ3 Seite 2 von 36

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

Ļ²slo ģ§dosti

Datum

Podpis/razítko

Evidence ģ§dosti pŚ²sluġnĨm krajskĨm ¼Śadem

(jen v pŚ²padŊ ļesk®ho lead partnera)

Datum podání

Datum

Unterschrift/Stempel

Antragsnummer

Registrierung des Projektantrages durch das Gemeinsame Technische Sekretariat

Eingangsdatum

Nicht vom Antragsteller auszuf¿llen. / NevyplŔuje ģadatel.



Endversion des Antrages


Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 11.12.2008 09:50. BENEFIT kl²ļ: Ï2zCVPÏÏÏ3 Strana 3 z 36

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 11.12.2008 09:50 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2zCVPØØØ3 Seite 3 von 36

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

Ich beantrage die Gewährung einer Zuwendung aus dem Ziel 3-Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen 
Republik 2007-2013 sowie, sofem im Antrag mit aufgeführt, aus Landesmitteln des Freistaates 
Sachsen (für deutsche Lead-Partner und Projektpartner) bzw. Mitteln aus dem Staatshaushalt der 
Tschechischen Republik (für tschechische Lead-Partner und Projektpartner) zur Kofinanzierung der 
EU-Fördermittel für das im Folgenden beschriebene Projekt.

Ģ§d§m t²mto o poskytnut² dotace z Programu C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi Ļeskou
republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013 a, pokud je to v ģ§dosti uvedeno, o poskytnut²
prostŚedkŢ na spolufinancov§n² prostŚedkŢ EU ze st§tn²ho rozpoļtu Ļesk® republiky (v pŚ²padŊ
ļesk®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) resp. ze zemskĨch prostŚedkŢ Svobodn®ho st§tu
Sasko (v pŚ²padŊ nŊmeck®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) pro d§le popsanĨ projekt.

DESídlo žadatele (lead partnera)Sitz des Antragstellers (Lead-Partners)

Vorhabensbereich: 1.3 Ļ²slo oblasti podpory: 1.3

Entwicklung der gesellschaftlichen Rahmenbedingungen im Fördergebiet Rozvoj spoleļenskĨch r§mcovĨch podm²nek v dotaļn²m ¼zem²

Kooperation im Bereich Sicherheit, Rettungswesen, Katastrophenschutz und 
Brandschutz

Kooperace v oblasti bezpeļnosti, z§chrannĨch sluģeb, ochranŊ proti katastrof§m
a poģ§rn² ochrany

Bezeichnung des Vorhabensbereiches: Název oblasti podpory:

Bezeichnung der Prioritätsachse: Název prioritní osy:

Bitte ordnen Sie Ihr Projekt zuerst einer Prioritätsachse und dann einem 
Vorhabensbereich gemäß dem Umsetzungsdokument zu.

ZaŚaŅte pros²m V§ġ projekt nejprve do jedn® prioritn² osy a pot® do oblasti podpory podle
Realizaļn²ho dokumentu.

Prioritätsachse: 1 Ļ²slo prioritn² osy: 1

1.2 Projekteinordnung 1.2 ZaŚazen² projektu

Projekttitel: Verbesserung der Sicherheit im sächsisch-tschechischen 
Grenzgebiet (Extremismusbekämpfung/mobile monitoring 
center)

Název projektu: Zlepġen² bezpeļnosti v ļesko-sask®m pŚ²hraniļ² (pot²r§n²
extremismu/mobile monitoring center)

Bitte geben Sie dem Projekt einen kurzen, aussagekräftigen Titel. UveŅte pros²m struļnĨ a vĨstiģnĨ n§zev projektu.

1.1 Projekttitel 1.1 Název projektu

1. Všeobecné údaje o projektu1. Allgemeine Angaben zum Projekt
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UveŅte pros²m ¼zemn² dopad Vaġeho projektu. MŢģete  uv®st v²ce ¼dajŢ.

PP001 Đst² nad Labem-mŊsto PP001 Đst² nad Labem-mŊsto

LP Chemnitz, Stadt LP Chemnitz, Stadt

Durchführungsort des Projektes (1) Místo realizace projektu (1)

Geben Sie bitte den Durchführungsort beim Antragsteller (Lead-Partner) und den 
einzelnen Projektpartnern an.

UveŅte pros²m m²sto realizace projektu u ģadatele (lead partnera) a jednotlivĨch
projektovĨch partnerŢ.

im Fördergebiet außerhalb des Fördergebietes v dotaļn²m ¼zem² mimo dotaļn² ¼zem²

1.3 Projektstandort

Räumlicher Wirkungsbereich des Projektes

Geben Sie bitte den Wirkungsbereich Ihres Projektes an. Mehrere Angaben sind möglich.

na sask® stranŊ

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

Landkreis Zwickau ( mit der ehem. Kreisfreien 
Stadt Zwickau)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Mittweida)

Landkreis Zwickau (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Zwickauer Land)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Stadt Chemnitz

na ļesk® stranŊ Ústecký kraj

na ¼rovni euroregionŢ
Euroregion EUREGIO EGRENSIS

Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

Územní dopad projektu

1.3 Um²stŊn² projektu

auf der sächsischen Seite

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

Landkreis Zwickau ( mit der ehem. Kreisfreien 
Stadt Zwickau)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Mittweida)

Landkreis Zwickau (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Zwickauer Land)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Stadt Chemnitz

Ústecký krajauf der tschechischen Seite

auf der Ebene der Euroregionen
Euroregion EUREGIO EGRENSIS

Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

(1) Der Durchführungsort kann vom Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) bzw. 
des Projektpartners abweichen.

(1) M²sto realizace a s²dlo ģadatele (lead partnera), popŚ. projektov®ho partnera
se mohou liġit.
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(2) Tag, an dem die erste Ausgabe für dieses Projekt entstanden ist (ausgenommen 
davon Projektvorbereitungskosten).

(2) Den vzniku prvn²ho vĨdaje projektu (s vĨjimkou n§kladŢ na pŚ²pravu projektu).

(3) Tag, an dem die letzte Ausgabe für dieses Projekt geplant ist. (3) Den plánovaného posledního výdaje projektu.

01.04.2009 30.06.2011 01.04.2009 30.06.2011

Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten Zeitraum (Tag/Monat/Jahr) 
an. Der Projektzeitraum soll in der Regel drei Jahre nicht überschreiten.

Zadejte pros²m pl§novanou dobu realizace projektu (den/mŊs²c/rok). Doba realizace
projektu by zpravidla nemŊla bĨt delġ² jak tŚi roky.

Projektbeginn (2) Projektabschluss (3) Datum zahájení projektu (2) Datum ukonļen² projektu (3)

1.4 Projektzeitraum 1.4 Doba realizace projektu
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Telefon 0371387120 Telefax 0371387106 Telefon 0371387120 Telefax 0371387106

Position Leiter der Polizeidirektion Chemnitz Erzgebirge Pozice ředitel Policejn²ho Śeditelstv² Chemnitz-Erzgebirge

E-Mail Uwe.Reiszmann@polizei.sachsen.de E-mail Uwe.Reiszmann@polizei.sachsen.de

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Name Reißmann Vorname Uwe PŚ²jmen² Reißmann Jméno Uwe

2.7 Vertretungsberechtigte Person des Antragstellers (Lead-Partners) 2.7 Statutární zástupce žadatele (lead partnera)

Hausnummer 24 Ļ²slo popisn® 24

Ort Chemnitz Místo Chemnitz

PLZ 09113 PSĻ 09113

Strasse Hartmannstraße Ulice Hartmannstraße

2.5 Anschrift – Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) 2.5 Adresa sídla žadatele (lead partnera)

Handelsregister- bzw. 
Vereinsregisternummer:

Identifikaļn² ļ²slo:
Gründungs- bzw. Geburtsdatum: 01.01.2005 Datum založení: 01.01.2005

Tätigkeitsfeld/Branche: öffentliche Sicherheit und Ordnung Obor ļinnosti/odvŊtv²: VeŚejn§ bezpeļnost a poŚ§dek

2.4 Tätigkeitsfeld/Branche 2.4 Obor ļinnosti/odvŊtv²

2.3 Gründungsdatum (bei Vereinen und Unternehmen) bzw. Geburtsdatum 
(bei Einzelunternehmen) und Handelsregister- bzw. Vereinsregisternummer

2.3 Datum zaloģen² (u sdruģen² a podnikŢ)  a identifikaļn² ļ²slo

Name, Vorname / Firma / 
Einrichtung:

Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge 
Direktionsbüro

Firma / Instituce: Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge 
Direktionsbüro

2.1 Name 2.1 Název

Rechtsform: Körp. öffentl. Rechts Právní forma: Körp. öffentl. Rechts

2.2 Rechtsform 2.2 Právní forma

2.  Angaben zum Antragsteller (Lead-Partner) 2. Údaje o žadateli (lead partnerovi)
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Der Antragsteller (Lead-Partner) ist für sein Projekt zum Vorsteuerabzug:

nicht berechtigt und hat die Projektausgaben mit MwSt. Ausgewiesen

Ģadatel (lead partner) je v pŚ²padŊ sv®ho projektu k odpoļtu danŊ:
nen² opr§vnŊn a vĨdaje projektu uvedl s DPH

2.9 Vorsteuerabzugsberechtigung des Antragstellers (Lead-Partners) 2.9 Opr§vnŊn² k odpoļtu danŊ ģadatele (lead partnera)

Position Fachdienstleiter Fachdienst Einsatzzüge IPZD Pozice Velitel krajsk® poŚ§dkov® jednotky

Name Poscher Vorname Gerd-Jürgen PŚ²jmen² Poscher Jméno Gerd-Jürgen

E-Mail gerd-juergen.poscher@polizei.sachsen.de E-mail gerd-juergen.poscher@polizei.sachsen.de

Telefon 03713872850 Telefax 03713872888 Telefon 03713872850 Telefax 03713872888

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

2.8 Ansprechpartner für das Projekt 2.8 Kontaktní osoba projektu

Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement beauftragt ist. UveŅte pros²m ¼daje k osobŊ povŊŚen® Ś²zen²m projektu.
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KteŚ² partneŚi (nikoli dodavatel®) se pod²lej² na projektu?

Dbejte pros²m na to, aby byla k ģ§dosti pŚiloģena Smlouva o spolupr§ci uzavŚen§ mezi
ģadatelem (lead partnerem) a vġemi  projektovĨmi partnery pod²lej²c²mi se na projektu,
kteŚ² jsou uvedeni v t®to ģ§dosti.

Kaģd®mu projektov®mu partnerovi zadejte pros²m poŚadov® ļ²slo, kter® zaļ²n§ p²smeny
PP.

Bitte vergeben Sie für jeden Projektpartner fortlaufend eine Nummer, die mit PP beginnt.

Bitte beachten Sie, dass ein Kooperationsvertrag zwischen dem Antragsteller (Lead-
Partner) und allen am Projekt beteiligten, hier aufgeführten Projektpartnern dem Antrag 
beizulegen ist.

3. Údaje o projektových partnerech

poŚadov®
ļ²slo
projek-
tov®ho
partnera
(PP)

zemŊ pŢvodu
projektov®ho
partnera

pŚ²jmen²,
jm®ho / firma /
instituce

právní forma datum zaloģen²
(u sdruģen² a
podnikŢ)

identifikaļn²
ļ²slo

obor
ļinnosti/odvŊtv²

adresa s²dla
projektov®ho
partnera
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

adresa pro
doruļov§n²
p²semnost²
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

kontaktn² osoba
projektu
titul pŚed, jm®no,
pŚ²jmen², titul za,
telefon/fax, e-mail,
pozice

opr§vnŊn² k
odpoļtu danŊ
projektov®ho
partnera

laufende 


Nummer 


des 


Projekt-


partners 


(PP)

Herkunftsland 
des 
Projektpartners

Name, 
Vorname / 
Firma / 
Einrichtung

Rechtsform Gründungs-


datum (bei 
Vereinen und 
Unternehmen) 
bzw. 
Geburtsdatum 
(bei natürlichen 
Personen und 
Einzelunter-
nehmen)

Handels- / 
Vereinsnummer

Tätigkeitsfeld 


/Branche

Adresse - Sitz 
des 
Projektpartners 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Zustellungs- 


fähige Adresse 
(betrifft nur die 
tschechischen 
Partner) 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Ansprechpartner 
für das Projekt 
Titel vor, 
Vorname, Name, 
Titel nach, 
Telefon/Telefax, 


E-Mail, Position

Vorsteuer-


abzugs-


berechtigung des 
Projektpartners

3. Angaben zu Projektpartnern

PP001 CZ MINISTERSTV
O VNITRA

Org. složka 
státu

21.04.1988 00007064 Allgemeine
Tªtigkeit der
ºffentlichen
Verwaltung /
Vġeobecn§
ļinnost veŚejn®
spr§vy

Nad štolou, 
936, 170 00, 
Praha

Nad štolou, 
936, 170 00, 
Praha

Dr.jur. Milan
Babiļ²k ,
00420974423581 /
00420974427085,
ekinful@mvcr.cz,
Sachbearbeiter
EU Projekte /
Zpracovatel
projektŢ EU

Nicht berechtigt
und hat die

Projektausgaben
mit MwSt.

ausgewiesen /
Nen² opr§vnŊn a
vĨdaje projektu

uvedl s DPH

Welche Projektpartner (keine Nachauftragnehmer) sind an dem Projekt beteiligt?



Endversion des Antrages


Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 11.12.2008 09:50. BENEFIT kl²ļ: Ï2zCVPÏÏÏ3 Strana 9 z 36

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 11.12.2008 09:50 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2zCVPØØØ3 Seite 9 von 36

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

Das Wiedererstarken des Extremismus in Europa stellt für die freiheitlich 
demokratischen Grundordnungen der Mitgliedsstaaten der Europäischen Union 
eine besondere Gefahr dar. In diesem Zusammenhang besteht durch die 
Verlagerung der Schengener Außengrenze in der deutsch-tschechischen 
Grenzregion ein erhöhtes Sicherheitsrisiko, welches mit präventiven und 
repressiven polizeilichen Maßnahmen entgegengewirkt werden muß. Es gilt 
daher Maßnahmen zu ergreifen, die das Sicherheitsgefühl der Bürger positiv 
beeinflussen.

Znovupos²len² extremismu v EvropŊ pŚedstavuje pro svobodnŊ demokratickĨ
¼stavn² Ś§d ļlenskĨch st§tŢ EU zvl§ġtn² nebezpeļ². V t®to souvislosti je dŢsledek
posunut² vnŊjġ² hranice Schengensk®ho prostoru zvĨġen® bezpeļnostn² riziko,
proti kter®mu je nutn® pŢsobit pomoc² preventivn²ch a represivn²ch policejn²ch
opatŚen². To znamen§ pŚijmout opatŚen², kter§ pozitivnŊ ovlivn² pocit bezpeļnosti
obļanŢ.

Beschreiben Sie bitte den Inhalt ihres Projektes. Popište prosím obsah svého projektu.

Bitte stellen Sie die Ausgangssituation für das Projekt dar und gehen Sie auf den Bedarf 
für das Projekt ein.

Popiġte pros²m vĨchoz² situaci projektu a potŚebnost projektu.

Ausgangssituation für das Projekt und Projektbedarf VĨchoz² situace projektu a potŚebnost projektu

Projektbeschreibung Popis projektu

Neuerungen und Mehrwert aus dem Projekt Inovace a pŚidan§ hodnota projektu

Die Durchführung gemeinsamer Einsätze von Personal und Technik auf beiden 
Seiten zur Vorbeugung und Bekämpfung aller Erscheinungen des Extremismus 
bei Großveranstaltungen und Versammlungen. Um diese Ziele erfüllen zu 
können, ist die Beschaffung entsprechender Dokumentationstechnik 
(Monitoringfahrzeug), die Durchführung gemeinsamer Übungen und 
Einsatzmaßnahmen (314 Polizisten der Einsatzzüge, 2x jährlich pro Partner), die 
Ausbildung der o. a. Teilnehmer auf dem Gebiet des Rechts durch eigene 
Fachlehrer sowie Arbeitsberatungen des Managements (min. 2x jährlich, ca. 20 
Teilnehmer) notwendig.

Realizace spoleļnĨch nasazen² na obou stran§ch hranice k prevenci a pot²r§n²
vġech projevŢ extremismu pŚi hromad. vystoupen²ch. Ke splnŊn² c²le opatŚit
nezbytnou dokumentaļn² techniku (monitorovac² vozidla), uskuteļnit spoleļn§
jednodenn² cviļen² policistŢ PJ (2x roļnŊ, vģdy v ĻR a SN), proġkolit ¼ļastn²ky
(314 ļlenŢ PJ) z pr§vn²ch norem druh®ho st§tu za vyuģit² vlastn²ch lektorŢ a
prov§dŊt porady managementu (min. 2x roļnŊ, ¼ļast cca 20 osob).

Bitte geben Sie an, wie Sie mit dem Projekt dem Bedarf entsprechen wollen und stellen 
Sie die Neuerungen und den zusätzlichen Nutzen dar.

UveŅte pros²m, jak projektem napln²te jeho uvedenou potŚebnost a popiġte inovace a
dodateļnĨ uģitek projektu.

4.1 Projektinhalt 4.1 Obsah projektu

4. Detailní popis projektu4. Detaillierte Projektdarstellung
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Wählen Sie bitte das auf das Projekt zutreffende spezifische Programmziel aus. Zvolte prosím vhodný specifický cíl programu.

4.2.1 Projektbeitrag zur Erreichung der spezifischen Programmziele 4.2.1 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² specifickĨch c²lŢ programu

Stellen Sie bitte dar, welchen Beitrag Ihr Projekt zur Erreichung des spezifischen 
Programmzieles leistet.

Popiġte pros²m, jak V§ġ projekt pŚispŊje k naplnŊn² specifick®ho c²le programu.

Verbesserung der Zusammenarbeit zur Wahrung der Sicherheit im 
gemeinsamen Grenzraum

Zlepġen² spolupr§ce pro zajiġtŊn² bezpeļnosti ve spoleļn®m pohraniļ²

Die Ergebnisse müssen dem Fördergebiet zugute kommen. Bitte berücksichtigen Sie bei 
den folgenden Ausführungen die kurz- und langfristigen Auswirkungen des Projektes.

VĨsledky musej² pozitivnŊ ovlivnit dotaļn² ¼zem². PŚi jejich popisu nezapomeŔte zohlednit
kr§tkodob® a dlouhodob® dopady projektu.

Bitte erläutern Sie konkret, welche Ergebnisse und welche Zielgruppen mit dem Projekt 
erreicht werden.

UveŅte pros²m, jakĨch konkr®tn²ch vĨsledkŢ bude dosaģeno a jak® c²lov® skupiny budou
projektem ovlivnŊny.

Ergebnisse und Zielgruppen des Projektes Výsledky a cílové skupiny projektu

Durch abgestimmtes Handeln der geschlossen Einheiten der Polizeidirektion 
Chemnitz-Erzgebirge und der Bezirksschutzeinheit Usti nad Labem sowie 
gezielten Maßnahmen bei polizeilichen Einsätzen sollen erkannte 
Kriminalitätsschwerpunkte auf dem Gebiet des länderübergreifenden 
Extremismus begegnet werden. Der Einsatz einer kompatiblen 
Beweissicherungs-  und Dokumentationstechnik ermöglicht die Schaffung einer 
gerichtsverwertbaren Beweislage. Hierbei ist eine ständige 
Informationsgewinnung und -weitergabe an die Einsatzführung durch 
entsprechende Übertragungstechnik zielführend.

ZajiġtŊn² jednoznaļn®ho dŢkazu k trestn®mu ļinu a t²m i rychl® dopaden² a
potrest§n² pachatele a z§roveŔ vĨrazn® zvĨġen² ochrany pr§v a svobod
nez¼ļastnŊnĨch osob (z§krok jen proti pachateli trestn®ho ļinu za ġetŚen² pr§v a
svobod dalġ²ch osob) a vhodnou propagac² preventivn² pŢsoben² na dalġ²
potencion§ln² pachatele. Spoleļn® vyuģ²v§n² proġkolen®ho person§lu a techniky
na obou stran§ch hranice a t²m i ¼spora n§kladŢ na ļesk® i sask® stranŊ.

4.2 Projektbeitrag zur Erreichung der Programmziele 4.2 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² c²lŢ programu

-Effektivere Bekämpfung des Extremismus

-Bessere Bewältigung von Einsatzlagen bei gemeinsamen Polizeieinsätzen

-Erhöhung des subjektiven Sicherheitsempfindens der Bevölkerung im  
Fördergebiet (die Zielgruppe Usti n/L 823 265 und Chemnitz 901 306 Einwohner)

-Verbesserung des Informationsaustausches zwischen den Polizeien zu 
relevanten Sachverhalten

-Vertiefung der Rechtskenntnisse bei ges. 314 Polizisten

-Sicherstellung von Beweismitteln durch Spezialfahrzeuge (Monitoring -KFZ) 
zwecks Beschleunigung des Zeitraumes der Strafverfahren

-präv. Einwirkung auf Teilnehmer von Veranstaltungen

Spoleļn§ nasazen² na obou stran§ch hranice, zlepġen² pr§vn²ho vŊdom² policistŢ
PJ,opatŚen² spec. monitor. vozidel k zajiġŠov§n² dŢkazŢ protipr§vn²ho jedn§n²,
odbour§n² pocitu "beztrestnosti" pachatelŢ TĻ v r§mci hromadnĨch vystoupen²,
preventivn² pŢsoben² k "nerozhodnutĨm" ¼ļastn²kŢm vystoupen², maximalizace
ochrany pr§v a svobod nez¼ļastnŊnĨch osob, urychlen² trestn²ho Ś²zen², zvĨġen²
pocitu bezpeļ² obyvatelstva (ĐL 823 265, Chmz 901 306 obyv.)
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-Erhöhung der Sicherheit im gemeinsamen Grenzraum durch Bewältigung  

 von Einsatzlagen bei länderübergreifenden Polizeieinsätzen,

-Durchführung von gemeinsamen Schwerpunktkontrollen im Grenzraum, 

-Einbeziehung der Bevölkerung bei Fahndungsmaßnahmen nach 

 Straftätern 

-Schaffung von gerichtsverwertbaren Beiweislagen nach Straftaten  

 insbesondere bei Demonstrationen und anderen Großveranstaltungen 

durch gezielten Einsatz von Beweissicherungs- und Dokumentationstechnik -
Gewährleistung von rechtssichernden polizeilichen Handelns durch  Erweiterung 
von Rechtskenntnissen beider Länder

ZvĨġen² bezpeļnosti ve spoleļn®m pohraniļ² cestou zvl§d§n² situac² v r§mci
pŚeshraniļn²ch policejn²ch opatŚen²: realizace spoleļnĨch stŊģejnŊ zamŊŚenĨch
kontrol v pŚ²hraniļ², zapojen² obyvatel do p§tr§n² po pachatel²ch, zajiġtŊn² soudnŊ
vyuģitelnĨch dŢkazŢ - zejm®na pŚi demonstrac²ch - c²lenĨm vyuģit²m techniky pro
zajiġŠov§n² dŢkazŢ a dokumentaci, zajiġtŊn² pr§vn² jistoty policistŢ na z§kladŊ
znalost² pr§vn²ho prostŚed² projektov®ho partnera.

Anzahl der Personen, die am Projekt teilnehmen 18 Poļet osob, kter® se ¼ļastn² projektu 18

Anzahl der mit dem Projekt aus- und weitergebildeten Personen 314 Poļet osob projektem vyġkolenĨch a proġkolenĨch 314

Anzahl der Einrichtungen, die am Projekt beteiligt sind 9 Poļet subjektŢ, kter® se na projektu pod²lej² 9

Bitte machen Sie nur Angaben zu den Projektergebnissen, die das Projekt betreffen. Đdaje pros²m uveŅte jen u tŊch vĨsledkŢ projektu, kter® se tĨkaj² projektu.

4.2.2 Quantitative Projektergebnisse 4.2.2 Kvantitativní výsledky projektu

Indikator Wert Indikátor Hodnota

LP Eine zeitaktuelle Informierung und Einbeziehung der Bevölkerung 
wird durch Publikationen in den Print- und Fernsehmedien, auf der 
Internetseite der Polizei Sachsen sowie in den Fachzeitschriften der 
Polizeien beider Länder gewährleistet. Insbesondere wird die 
Öffentlichkeit bei bestimmten avisierten Einsätzen und Kontrollen 
durch lokale Medien unterrichtet.

LP Aktu§ln² publikov§n² pŚ²sluġnĨch policejn²ch ¼tvarŢ zaruļuje st§lou
informovanost veŚejnosti o prŢbŊhu projektu. Informace budou
pŚed§v§ny m®di²m. Mimoto budou tyto informace zpŚ²stupnŊny
veŚejnosti na internetovĨch str§nk§ch a v odbornĨch ļasopisech
policejn²ch org§nŢ obou zem². ProstŚednictv²m let§kŢ a region§ln²ho
tisku bude obyvatelstvo informov§no a zapojeno do projektu.

4.2.3 Informations- und Publizitätsmaßnahmen 4.2.3 Informaļn² a propagaļn² opatŚen²

Beteiligte 
Partner

Maßnahme PŚ²sluġnĨ
partner

OpatŚen²

Geben Sie bitte an, welche Informations- und Publizitätsmaßnahmen gemäß den EU-
Vorgaben im Rahmen des Projektes vom Antragsteller (Lead-Partner) und den 
Projektpartnern geplant sind. Eine detaillierte Beschreibung der einzelnen Maßnahmen 
nehmen Sie bitte in Punkt 5.1 vor.


Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die im Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m, jak§ informaļn² a propagaļn² opatŚen² podle pŚedpisŢ EU v r§mci projektu
pl§nuje realizovat ģadatel (lead partner) a jednotliv² partneŚi. Detailn² popis jednotlivĨch
opatŚen² uveŅte v bodŊ 5.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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Gemeinsame Planung: JA Spoleļn® pl§nov§n²: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Planung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® pl§nov§n² projektu..

Bitte geben Sie den Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Fördergebiet 
an. Mindestens zwei der vier Kriterien müssen erfüllt sein. Die dazugehörigen Aufgaben 
stellen Sie bitte konkret im Punkt 5.1 dar.

Zadejte pros²m rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce v dotaļn²m ¼zem². Je potŚeba splnit
minim§lnŊ dvŊ ze ļtyŚ uvedenĨch krit®ri². PŚ²sluġn® konkr®tn² ¼koly popiġte pros²m v bodŊ
5.1.

Das Projekt wird im Rahmen von deutsch-tscheschichen Konsultationen und Meetings 
erörtert und geplant. Die Projektpartner bringen ihre Vorstellungen und Ideen ein, welche 
im Anschluss gemeinsam diskutiert werden. Hierbei fungiert die Polizeidirektion Chemnitz
-Erzgebirge als sog. Lead-Partner.

Daraus resultierend wird von beiden Seiten der Projektantrag ratifiziert, in welchem die 
spezifischen Anforderung beider Partner Berücksichtigung finden.

Projekt bude v r§mci ļesko-nŊmeckĨch pracovn²ch konzultac² a setk§n² diskutov§n a
pl§nov§n. Projektov² partneŚi pŚednesou sv® pŚedstavy a n§pady, kter® spoleļnŊ
prodiskutuj². Policejn² Śeditelstv² Chemnitz-Erzgebirge pŚitom zaujme funkci Lead Partnera.
VĨsledkem bude ratifikov§n² projektov® ģ§dosti, kter§ odpov²d§ specifickĨm poģadavkŢm
obou partnerŢ.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Durchführung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļnou realizaci projektu.

Nach Bildung der deutsch-tschechischen Projektplanungs- und Koordinierungsgruppe 
erfolgt durch diese:



- die Erarbeitung der notwendigen Projektunterlagen, 

- die Einsatz- und Ausbildungsplanung,

- die Koordinierung von Einsätzen und Übungen,

- die Einsatznachbereitung und Durchführung notwendiger Zwischen- und  

  Endevaluierungen,

- die projektbegleitende Öffentlichkeitsarbeit,

- die Gewährleistung der Kompatibilität der Beweissicherungs- und      

  Dokumentationtechnik,

- die Erstellung von beiderseitig anwendbaren Handlungsanweisungen 

  beibesonderen Einsatzlagen

Bude vytvoŚena ļesko-nŊmeck§ projektov§ a konzultaļn² skupina, kter§ prostŚednictv²m
projektov® ģ§dosti a pŚ²sluġnĨch podkladŢ bude pl§novat vĨcvik a dalġ² vzdŊl§v§n²,
koordinovat spoleļn§ opatŚen² a cviļen², prŢbŊģnŊ prov§dŊt vyhodnocen² realizace
projektu a zajiġŠovat aktivn² pr§ci s veŚejnost², vypracov§n² v oboustrannŊ pouģitelnĨch
pokynŢ a instrukc², zajiġtŊn² kompatibility techniky na zajiġŠov§n² dŢkazŢ a dokumentac².

Gemeinsame Durchführung: JA Spoleļn§ realizace: ANO

4.3 Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 4.3 Rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce

PP001 - Beschaffung von Informationsflyern und ihre Verteilung durch die  

  Organisationseinheiten der Polizei

- Durchführung einer gemeinsamen Pressekonferenz im Rahmen 
der   

  Projektauswertung

- Fortlaufende Veröffentlichung der Ergebnisse gemeinsamer 
Übungen und  

  Einsatzmaßnahmen

- Veröffentlichung des Projekts auf den Internetseiten des 
Innenministeriums und 

  der Polizei der Tschechischen Republik

PP001 - poŚ²zen² informaļn²ch let§kŢ a jejich pŚed§v§n² prostŚednictv²m
policejn²ch ¼tvarŢ
veŚejnosti
- proveden² spoleļn® tiskov® konference pŚi vyhodnocen² projektu
- prŢbŊģn® zveŚejŔov§n² vĨsledkŢ spoleļnĨch cviļen² a nasazen² v
m®di²ch
- zveŚejnŊn² projektu na internetovĨch a intranetovĨch str§nk§ch
ministerstva vnitra
a Policie ĻR
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Bitte erläutern Sie für die folgenden Fragestellungen kurz die wesentlichen 
Auswirkungen des Projektes.

Pomoc² odpovŊd² na n²ģe uveden® ot§zky popiġte pros²m struļnŊ hlavn² dopady
projektu.

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Verbesserung der 
Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen Fördergebiet?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ ke zlepġen² identifikace obyvatelstva se
spoleļnĨm dotaļn²m ¼zem²m?

In welcher Form unterstützt das Projekt die Angleichung der 
Lebensbedingungen / Stärkung des gemeinsamen Lebensraumes?

Jak projekt pŚisp²v§ k vyrovn§n² ģivotn²ch podm²nek / pos²len² spoleļn®ho
ģivotn²ho prostoru?

Im Focus des polizeilichen Handelns bei Einsätzen und Kontrollen im Rahmen 
der Extremismusbekämpfung steht der Schutz der Rechtsgüter der öffentlichen 
Sicherheit und Ordnung im deutsch-tschechischen Grenzraum. Insbesondere die 
Unverletzlichkeit der Individualrechtsgüter Leben, Gesundheit, Freiheit und 
Vermögen sowie die Einhaltung der Rechtsnormen ist Voraussetzung für eine 
Stärkung des gemeinsamen Lebensraumes in der Grenzregion. Unerläßlich ist 
hierzu eine Erweiterung von Rechtskenntnissen des jeweiligen Nachbarlandes 
um rechtssicheres Handeln zu gewährleisten.

ZamŊŚen² policejn² ļinnosti pŚi bezpeļnostn²ch opatŚen²ch pŚi pot²r§n² extremismu
je ochrana pr§v a svobod obļanŢ v ļesko-nŊmeck®m pŚ²hraniļ². Zejm®na
nedotknutelnost ģivota, zdrav², svobod a majetku, jakoģ i dodrģov§n² pr§vn²ch
norem za pŚedpokladu pos²len² bezpeļnosti v pŚ²hraniļn² oblasti. Nutn® je zde
rozġ²Śen² pr§vn²ho vŊdom² policistŢ sousedn²ho st§tu k zajiġtŊn² vĨkonu pr§va v
praxi.

Gemeinsames Personal wird benötigt, für die im Projekt beschriebene Aufgabenstellung 
wie:

-Bekämpfung von Kriminalitätsschwerpunkten auf dem Gebiet des 

Extremismus 

-Bewältigung von Einsatzlagen bei länderübergreifenden Polizeieinsätzen

-Minimierung von Sicherheitsdefiziten und Erhöhung des Sicherheitsempfindens der 
Bevölkerung

-Informationsaustausch hinsichtlich polizeilich relevanter Sachverhalte,

-Erweiterung und Vertiefung der Kenntnisse beider Rechtssysteme und 

Aus- und Fortbildung im Rahmen des europäischen Rechts

Je tŚeba spoleļn®ho person§lu, kterĨ bude plnit projektov® ¼koly: boj proti kriminalitŊ s
extremistickĨm pozad²m, zvl§d§n² mimoŚ§dnĨch situac² v r§mci policejn²ch opatŚen², sn²ģit
bezpeļnostn² deficity a zvĨġit pocit bezpeļnosti obyvatelstva, vĨmŊna informac² k policejnŊ
relevantn²m situac²m, rozġ²Śen² a prohlouben² znalost² pr§vn²ho prostŚed² obou stran a
dalġ²ho vzdŊl§v§n² v r§mci znalosti pr§va EU

Bitte erläutern Sie in kurzer Form, inwieweit in dem Projekt gemeinsames Personal 
eingesetzt wird.

Popiġte pros²m struļnŊ, jak se na projektu pod²l² spoleļnĨ person§l.

4.4 Grenzübergreifender Charakter des Projektes 4.4 PŚeshraniļn² charakter projektu

Gemeinsames Personal: JA SpoleļnĨ person§l: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Finanzierung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® financov§n² projektu.

Gemeinsame Finanzierung: JA Spoleļn® financov§n²: ANO

Die Gesamtaufwendungen des Projekts betragen 605.989 Euro, davon für LP 320.039 
Euro (53%), für PP001 285.950 Euro (47%). Die gemeinsame Finanzierung ist vom Ort 
der Veranstaltung, Maßnahme bzw. Übung abhängig. Alle Kosten trägt der 
Projektpartner, auf dessen Territorium die Veranstaltung oder Übung durchgeführt wird. 
Bei LP erfolgt die Finanzierung zu 85% aus Fördermitteln der EU und zu 15% aus 
Landesmitteln.

Celkov® n§klady projektu ļin² 605 989 EUR, z toho pro LP 320 039 EUR (53%), pro PP001
285 950 EUR (47%). Spoleļn® financov§n² je odvisl® na m²stŊ kon§n² akce ļi cviļen²;
veġker® n§klady hrad² ten, na jehoģ ¼zem² se akce ļi cviļen² kon§.
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Die Bekämpfung des grenzübergreifenden Extremismus stärkt den 
Wirtschaftraum der Grenzregion, indem Sicherheitsdefizite abgebaut werden. 
Damit steigt das Vertrauen für die Gewerbetreibenden sich in dieser Region 
anzusiedeln. Die öffentliche Wahrnehmung als sichere Grenzregion fördert den 
Tourismus. 

Gemeinsame Schwerpunktkontrollen und Einsätze tragen dazu bei, dass 
subjektive Sicherheitsgfefühl innerhalb des Wohn- und Wirtschaftsstandortes im 
Fördergebiet zu stärken.

Pot²r§n² pŚeshraniļn²ho extremismu posiluje hospod§ŚskĨ rozvoj t®to oblasti, kde
se sniģuj² bezpeļnostn² rizika. T²m stoup§ dŢvŊra firem, kter® maj² v ¼myslu v
regionu realizovat podnikatelskĨ z§mŊr. Vn²m§n² regionu jako bezpeļn®ho,
posiluje t®ģ turismus. Spoleļn§ opatŚen² pŚisp²vaj² k pos²len² subjektivn²ho pocitu
bezpeļ² v obytnĨch a prŢmyslovĨch lokalizac²ch.

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zum Abbau der 
infrastrukturellen und/oder soziokulturellen Hemmnisse und Barrieren?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k odbour§n² infrastrukturn²ch a/nebo
sociokulturn²ch pŚek§ģek a bari®r?

Das gemeinsame Projekt fördert die bilateralen Beziehungen der Polizeien 
beider Länder im Wirkungsbereich.

Eine Verbesserung der Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen 
Fördergebiet kann insbesondere durch eine Minimierung des 
länderübergreifenden Extremismus und einer Reduzierung der daraus 
resultierenden Straftaten erreicht werden. Die Einbeziehung der Bevölkerung in 
aktuelle Fahndungsmaßnahmen im Grenzraum trägt zum Ermittlungserfolg bei. 
Öffentlichwirksames Vorgehen beeinflusst positiv die Wahrnehmung des 
Projekts in der Bevölkerung.

SpoleļnĨ projekt podporuje vz§jemn® vztahy polici² obou zem² v pŚ²hraniļ².
Zlepġen² identifikace obyvatel s pŚ²hraniļ²m je moģno dos§hnout zejm®na
minimalizac² rizik mezin§rodn²ho extremismu a tim sniģen² t®to trestn® ļinnosti.
Zapojen² obyvatel do aktu§ln²ch bezpeļnostn²ch opatŚen² v pŚ²hraniļ² pŚispeje k
¼spŊchu projektu a k jeho pozitivn²mu vn²m§n².

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Stärkung des 
gemeinsamen Wirtschaftsraumes?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k pos²len² spoleļn®ho hospod§Śsk®ho
prostoru?

Die Verlagerung der Schengener Außengrenzen mit der damit verbundenen 
Freizügigkeit im Reiseverkehr machen gemeinsame Kontrollmaßnahmen zu 
bestimmten Anlässen notwendig. Dazu bedarf es eines Kontrollstandards, der 
sich qualitativ nicht unterscheidet. Dies setzt voraus, dass die eingesetzten 
technischen Mittel kompatibel sind und deren Anwendung den jeweiligen 
Rechtsnormen entsprechen.

Rozġ²Śen² Schengensk®ho  prostoru a s t²m spojen® otevŚen² hranic vedlo ke
zmŊnŊ pŚ²stupŢ policie pŚi prov§dŊn² bezpeļnostn²ch opatŚen² pŚi urļitĨch
ud§lostech. K tomu je nezbytnĨ urļitĨ standard opatŚen² stejn® kvalitativn² ¼rovnŊ.
PŚedpokladem je kompatibilita nasazenĨch technickĨch prostŚedkŢ a jejich pouģit²
odpov²daj²c² pr§vn²m norm§m dan®ho st§tu.

In welcher Form kommen der Nutzen / die Ergebnisse des Projektes dem 
sächsischen und dem tschechischen Fördergebiet während der Umsetzung 
des Projektes zugute?

JakĨ pozitivn² uģitek / vĨsledky pŚin§ġ² projekt ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² v prŢbŊhu realizace projektu?
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Bezüglich der Umwelt ist das Projekt Ve vztahu k ģivotn²mu prostŚed² (ĢP) je projekt

Umweltneutral neutrální k ŽP

Welchen dauerhaften Nutzen sollen die Projektergebnisse nach Abschluss 
des Projektes für das sächsische und das tschechische Fördergebiet haben?

JakĨ dlouhodobĨ uģitek pŚinesou vĨsledky projektu ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² po ukonļen² projektu?

Neben der Verbesserung der Zusammenarbeit der sächsisch-tschechischen 
Polizeien bei Durchführung gemeinsamer Einsätze sowie Kontrollen und 
Übungen im Grenzbereich wirkt sich das Projekt wie folgt aus:



-Verbesserung der Vorbeugung und Bekämpfung von Straftaten und 

Ordnungswidrigkeiten

-grenzüberschreitende Begleitung von sicherheitsrelevanten Veranstaltungen,

-Steigerung des Sicherheitsgefühls der Bevölkerung 

-Sensibilisierung der Bevölkerung für sicherheitsrelevante Sachverhalte

-Stärkung der touristischen und wirtschaftlichen Attraktivität der Region

Vedle zlepġen² spolupr§ce sask® a ļesk® policie pŚi spoleļnĨch nasazen²ch a
cviļen²ch v pŚ²hraniļ²  m§ projekt n§sleduj²c² dopady:
-zlepġen² prevence a pot²r§n² trestn® ļinnosti,
-vz§jemn§ pŚeshraniļn² podpora obou policejn²ch sloģek,
-pos²len² pocitu bezpeļ² obyvatelstva,
-pozitvn² vn²m§n² obyvatelstva spoleļn®ho nasazen²  policejn²ch sloģek pŚi
bezpeļnostn²ch opatŚen²ch,
-pos²len² turistick® a hospod§Śsk® atraktivity regionu.

Durch die Umsetzung des Projekts, die gemeinsame Projektplanung, die 
Durchführung gemeinsamer Einsätze sowie Kontrollen und Übungen soll erreicht 
werden, dass 

-die Sicherheitsdefizite im Fördergebiet abgebaut werden,

-das Sicherheitsgefühl der in der Grenzregion lebenden Bevölkerung gesteigert 
wird,

-die wirtschaftliche Bedeutung des Grenzraumes sich erhöht,

-die Grenzregion als attraktiver Lebensraum positiv beeinflusst wird.

Uv§dŊn² projektu do ģivota, spoleļnĨm pl§nov§n²m projektu a realizac²
spoleļnĨch opatŚen² a cviļen² m§ bĨt  dosaģeno:
-         odstranŊn²m bezpeļnostn²ch deficitŢ v c²lov®m ¼zem²,
-         zvĨġen²m pocitu bezpeļ² obyvatelstva v pŚ²hraniļn²m regionu,
-         zvĨġen²m hospod§Śsk®ho vĨznamu regionu,
-         zvĨġen²m celkov® atraktivity regionu.

In welcher Form trägt das Projekt zur Erhaltung und Verbesserung der 
Umwelt bei?

Jak projekt pŚisp²v§ k zachov§n² a ke zlepġen² ģivotn²ho prostŚed²?

Mit welchen Partnern und konkreten Aufgaben soll die grenzübergreifende 
Zusammenarbeit nach Abschluss des Projektes fortgesetzt werden?

S jakĨmi konkr®tn²mi ¼koly a se kterĨmi partnery bude pokraļovat
pŚeshraniļn² spolupr§ce po ukonļen² projektu?

Die Weiterführung der Zusammenarbeit nach Ablauf des Projektes stellt für 
beide Partner eine Grundlage für den Projektantrag dar und wurde zwischen der 
Polizeidirektion Chemnitz- Erzgebirge und der Polizeiverwaltung des 
Nordböhmischen Bezirks bereits vereinbart. 

Nach Ende des Projektes werden die Korntroll- und Einsatzmaßnahmen auf dem 
erreichten Standard weiter durchgeführt. Der erreichte Nutzen bildet die 
Grundlage für weiterführende und zukünftige Maßnahmen. 

Die Zusammenarbeit beider Polizeien wird hierdurch gefestigt und kann weiter 
gestaltet werden.

Pokraļov§n² ve spolupr§ci po skonļen² projektu pŚedstavuje pro oba partnery
z§klad pro pod§n² projektov® ģ§dosti a je smluvnŊ zakotvena mezi Policejn²m
Śeditelstv²m Chemnitz-KruġnohoŚ² a Spr§vou Policie ĻR Severoļesk®ho kraje v
Đst² nad Labem. Po skonļen² projektu se spoleļn§ nasazen² a cviļen² stanou
standardem. DosaģenĨ vĨsledek bude tvoŚit z§klad pro budouc² spoleļn§
opatŚen². Spolupr§ce obou polici² se t²mto upevn² a je moģno v n² pokraļovat.
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Bezüglich der Chancengleichheit /Integration ist das Projekt Ve vztahu k rovnosti pŚ²leģitost²/integraci je projekt

hinsichtlich der Chancengleichheit/Integration neutral neutr§ln² ohlednŊ rovnosti pŚ²leģitost²/integrace

entfällt odpadá

entfällt odpadá

In welcher Form fördert das Projekt die Chancengleichheit von Frau und 
Mann und/oder die Integration benachteiligter Personengruppen?

Jak projekt podporuje rovnost pŚ²leģitost² muģŢ a ģen a/nebo integraci
znevĨhodnŊnĨch skupin osob?
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5. Umsetzungskonzept des Projektes

5.1 In welchen abgeschlossenen Arbeitspaketen wird das Projekt umgesetzt?

Arbeitspaket Nr.1 Pracovn² celek ļ.1

Vorbereitung des Projektantrages

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2008 2009 2010Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Ausschreibungen für die 
geplanten Investitionen

VĨbŊrov® Ś²zen² na n§kup
investiļn²ho majetku

ǒ ǒ

Durchfúhrung von Arbeitstreffen 
zur Erstellung des Projektantrages

Kon§n² pracovn²ch setk§n² k
tvorbŊ projektov® ģ§dosti

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Durchführung von Arbeitstreffen 
zur Erstellung des Projektantrages

Kon§n² pracovn²ch setk§n² k
tvorbŊ projektov® ģ§dosti

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.1 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.1 : PŚ²prava projektov® ģ§dosti

3 41 2

2011

5. Koncept realizace projektu

5.1 V jakých kompaktních pracovních celcích bude projekt realizován?

Bitte teilen Sie das Projekt in Arbeitspakete auf. Das Arbeitspaket "Projektvorbereitung" 
ist dann zwingend auszufüllen, wenn im Punkt 4.3 die gemeinsame Planung angegeben 
wird und/oder wenn im Punkt 6.1 die Projektvorbereitungkosten geltend gemacht werden. 





Sollte ein Projekt länger als drei Jahre dauern, schränken Sie bitte die Dauer eines 
Arbeitspaketes auf max. drei Jahre ein.  





Bitte stellen Sie bei jedem Arbeitspaket die Aufgaben und den darauf entfallenden 
Zeitaufwand (durch Ankreuzen der zutreffenden Felder) jeweils für den Antragsteller 
(Lead-Partner) und die beteiligten Projektpartner dar. Bitte verwenden Sie zur 
Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. Nr.





Die in den Aufgaben enthaltenen Personalaufwendungen des Antragstellers (Lead-
Partners) und der Projektpartner sind in Punkt 5.2 detaillierter darzustellen.

RozdŊlte pros²m projekt na pracovn² celky. Pracovn² celek "pŚ²prava projektu" je nutno
vyplnit tehdy, pokud je v bodŊ 4.3 uvedeno spoleļn® pl§nov§n² a/nebo pokud jsou v bodŊ
6.1 uplatŔov§ny n§klady na pŚ²pravu projektu.

Trv§-li projekt d®le jak tŚi roky, omezte pros²m dobu trv§n² pracovn²ho celku na max. tŚi
roky.

U kaģd®ho pracovn²ho celku pros²m popiġte ¼koly a s nimi spojenou ļasovou n§roļnost
(oznaļtŊ pŚ²sluġn§ pole) ģadatele (lead partnera) a pŚ²sluġnĨch projektovĨch partnerŢ. Pro
oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte prŢbŊģn§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Osobn² vĨdaje ģadatele (lead partnera) a projektovĨch partnerŢ, kter® jsou spojen® s
plnŊn²m ¼kolŢ, je potŚeba detailnŊji popsat v bodŊ 5.2.
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Arbeitspaket Nr.2 Pracovn² celek ļ.2

Projektbeginn

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Öffentlichkeitsarbeit - Info der 
Bevölkerung.u.Polizisten zum 
Projekt über Medien, Inter-u. 
Intranet

Informace o zah§jen² projektu
veŚejnosti a policistŢm (internet,
intranet, zpr§va medi²m)

ǒ

organisatorische und logistische 
Sicherstellung der materiell-
technischen Ausstattung

Organizaļn² a logistick®
zajiġtŊn²/poŚ²zen² materi§lnŊ-
technick®ho vybaven²

ǒ ǒ

Arbeitstagung zur Vorbereitung 
des Projektrealisierung

Pracovn² jedn§n² k pŚ²pravŊ
realizace projektu

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

organisatorische und logistische 
Sicherstellung der materiell-
technischen Ausstattung

Organizaļn² a logistick® zajiġtŊn²
materi§lnŊ-technick®ho vybaven²

ǒ ǒ

Arbeitstagung zur Vorbereitung 
des Projektrealisierung

Pracovn² jedn§n² k pŚ²pravŊ
realizace projektu

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.2 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.2 : Zaļ§tek projektu

3 41 2

2012
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Arbeitspaket Nr.3 Pracovn² celek ļ.3

Praxisphase 1

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Fertigung u.Herausgabe von 
Informationsflyern zum Projekt

Zhotoven² a vyd§n² informaļn²ch
let§kŢ popŚ. propagaļn²ch
pŚedmŊtŢ k projektu pro veŚejnost

ǒ

Durchführung von gemeinsamen 
Übungen, Einsätzen und 
Kontrollen

VĨkon spoleļnĨch cviļen² a
nasazen²

ǒ ǒ ǒ

gemeinsame Aus- und Fortbildung 
zu rechtlichen Bestimmungen 
beider Länder

Spoleļn® vzdŊl§v§n² v oblasti
pr§va

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Durchführung von gemeinsamen 
Übungen, Einsätzen und 
Kontrollen, Aufenthalt v. 210 
tschech. Polizisten, 1 Tag

VĨkon spoleļnĨch cviļen² a
nasazen², pobyt 210 ļeskĨch
policistŢ, 1 den

ǒ ǒ ǒ

gemeinsame Aus- und Fortbildung 
zu rechtlichen Bestimmungen 
beider Länder, Aufenthalt von 10 
tschech. Polizisten 1 Tag

Spoleļn® vzdŊl§v§n² v oblasti
pr§va, pobyt 10 ļeskĨch policistŢ,
1 den

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.3 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.3 : Praktická fáze 1

3 41 2

2012
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Arbeitspaket Nr.4 Pracovn² celek ļ.4

Zwischenauswertung der Praxisphase 1

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Arbeitsberatung mit Auswertung 
und Begutachtung der bisherigen 
Projektphase und Konkretisierung 
der nachfolgenden Phasen

Pracovn² porada s vyhodnocen²m
a posouzen²m dosavadn²ch f§z²
projektu a upŚesnŊn² n§sleduj²c²ch
f§z²

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Arbeitsberatung mit Auswertung 
und Begutachtung der bisherigen 
Projektphase und Konkretisierung 
der nachfolgenden Phasen, 
Aufenthalt von 9 tschech. 
Polizisten , 1 Tag

Pracovn² porada s vyhodnocen²m
a posouzen²m dosavadn²ch f§z²
projektu a upŚesnŊn² n§sleduj²c²ch
f§z², pobyt 9 ļeskĨch policistŢ, 1
den

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.4 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.4 : Vyhodnocení praktické fáze 1

3 41 2

2013
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Arbeitspaket Nr.5 Pracovn² celek ļ.5

Praxisphase 2

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Weiterführung der gemeinsamen 
Übungen und Einsätze und 
Vertiefung der gesetzlichen 
Grundlagen

Pokraļov§n² ve spoleļnĨch
cviļen² a nasazen² a prohlubov§n²
pr§vn²ho vŊdom²

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Weiterführung der gemeinsamen 
Übungen und Einsätze und 
Vertiefung der gesetzlichen 
Grundlagen, Aufenthalt von 9 und 
210 tschech. Polizisten, jew. 2 
und 1 Tag

Pokraļov§n² ve spoleļnĨch
cviļen², nasazen² a prohlubov§n²
pr§vn²ho vŊdom², pobyt 9 a 210
ļeskĨch policistŢ,  2 resp. 1 den

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.5 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.5 : Praktická fáze 2

3 41 2

2013
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Arbeitspaket Nr.6 Pracovn² celek ļ.6

Zwischenauswertung der Praxisphase 2

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Pressekonferenz nach Abschluss 
der gemeinsamen Übungen

Tiskov§ konference po ukonļen²
spoleļnĨch cviļen²

ǒ

Arbeitsberatung mit Auswertung 
und Begutachtung der bisherigen 
Projektphasen und 
Konkretisierung der 
nachfolgenden Projektphase 3

Pracovní vyhodnocení a 
posouzení dosavadních fází 
projektu a konkretizace 
následující fáze 3

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Arbeitsberatung mit Auswertung 
und Begutachtung der bisherigen 
Projektphasen und 
Konkretisierung der 
nachfolgenden Projektphase 3,  
Aufenthalt von 9 tschech. 
Polizisten , 2 Tage

Pracovn² vyhodnocen² a
posouzen² dosavadn²ch f§z²
projektu a konkretizace
n§sleduj²c² f§ze 3, pobyt 9
ļeskĨch policistŢ, 2 dny

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.6 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.6 : Vyhodnocení praktické fáze 2

3 41 2

2013
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Arbeitspaket Nr.7 Pracovn² celek ļ.7

Praxisphase 3

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Fortführung der gemeinsamen 
Übungen, Einsätze und Kontrollen

Pokraļov§n² ve spoleļnĨch
cviļen² a nasazen²

ǒ ǒ ǒ

zielgerichtete Aus- und 
Fortbildung der speziellen 
Fachgruppen der geschlossenen 
Einheiten

C²len® vzdŊl§v§n²
specializovanĨch skupin Krajsk®
poŚ§dkov® jednotky

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Fortführung der gemeinsamen 
Übungen, Einsätze und 
Kontrollen, Aufenthalt von 210 
tschech. Polizisten , 1 Tag

Pokraļov§n² ve spoleļnĨch
cviļen² a nasazen², pobyt 210
ļeskĨch policistŢ, 1 den

ǒ ǒ ǒ

zielgerichtete Aus- und 
Fortbildung der speziellen 
Fachgruppen der geschlossenen 
Einheiten, Aufenthalt von 30 
tschech. Polizisten , 1 Tag

C²len® vzdŊl§v§n²
specializovanĨch skupin Krajsk®
poŚ§dkov® jednotky, pobyt 30
ļeskĨch policistŢ, 1 den

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.7 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.7 : Praktická fáze 3

3 41 2

2013
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5.2 Mit welchem Personal wird das Projekt umgesetzt? 5.2 Jak je person§lnŊ zajiġtŊna realizace projektu?

Bitte geben Sie für die beteiligten Partner (Lead-Partner und Projektpartner) die einzelnen 
Stellen an, die im Projekt zum Einsatz kommen. Ordnen Sie diese den Arbeitspaketen 
(Nummer des Arbeitspaketes angeben) zu und benennen Sie den Zeitaufwand und ggf. 
die anfallenden Ausgaben pro Personalstelle. Die Angaben zu den Personalausgaben 
müssen mit den entsprechenden Angaben in Punkt 6.1 übereinstimmen. 





Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m u pŚ²sluġnĨch partnerŢ (lead partner a projektov² partneŚi) jednotliv®
pracovn² pozice, kter® budou bŊhem projektu vyuģity. PŚiŚaŅte je k pracovn²m celkŢm
(uveŅte ļ²slo pracovn²ho celku) a specifikujte ļasovou n§roļnost a pŚ²padn® n§klady na
danou pracovn² pozici. Đdaje k person§ln²m vĨdajŢm musej² souhlasit s ¼daji v bodŊ 6.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

Arbeitspaket Nr.8 Pracovn² celek ļ.8

Evaluierung und Abschlussauswertung

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2011 2012 2013Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Vorbereitung und Durchführung 
der Arbeitstagung zum Abschluss 
des Projektes und Festlegungen 
der weiteren Zusammenarbeit

PŚ²prava a uskuteļnŊn²
pracovn²ho setk§n² k uzavŚen²
projektu a stanoven² dalġ²
spolupr§ce

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Pressekonferenz nach Abschluss 
der gemeinsamen Übungen, 
Aufenthalt von 9 tschech. 
Polizisten , 1 Tag

Tiskov® konference po ukonļen²
spoleļnĨch cviļen², pobyt 9
ļeskĨch policistŢ, 1 den

ǒ

Vorbereitung und Durchführung 
der Arbeitstagung zum Abschluss 
des Projektes und Festlegungen 
der weiteren Zusammenarbeit 
Aufenthalt von 9 tschech. 
Polizisten , 1 Tag

PŚ²prava a uskuteļnŊn²
pracovn²ho setk§n² k uzavŚen²
projektu a stanoven² dalġ²
spolupr§ce, pobyt 9 ļeskĨch
policistŢ, 1 den

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.8 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.8 : Evaluace a z§vŊreļn® vyhodnocen²

3 41 2

2014
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Beamter (in) mittlerer Dienst (A9z)
ĐŚedn²k/¼Śednice stŚedn² policejn² sluģby (A9z)

3, 5, 7 48 0.00

Beamter (in) mittlerer Dienst (A8)
ĐŚedn²k/¼Śednice stŚedn² policejn² sluģby (A8)

1, 2, 3, 5, 7 1088 0.00

Beamter hºherer Dienst (B2)
ĐŚedn²k/¼Śednice vyġġ² policejn² sluģby (B2)

1, 8 24 0.00

Beamter (in) mittlerer Dienst (A9)
ĐŚedn²k/¼Śednice stŚedn² policejn² sluģby (A9)

3, 5, 7 240 0.00

Beschªftigte gehobener Dienst Entgeltgruppe 9
Policejn² zamŊstnanec povĨġen® sluģby platov§ skupina 9

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 3 696.00

Beschªftigte gehobener Dienst Entgeltgruppe 11
Policejn² zamŊstnanec povĨġen® sluģby platov§ skupina 11

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 160 4 160.00

Beschªftigte mittlerer Dienst Entgeltgruppe 5
Policejn² zamŊstnanec povĨġen® sluģby platov§ skupina 5

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 56 952.00

Beamter hºherer Dienst (A 16)
ĐŚedn²k/¼Śednice vyġġ² policejn² sluģby (A16)

1, 4, 6, 8 32 0.00

Beamter (in) hºheren Dienst A15
ĐŚedn²k/¼Śednice vyġġ² policejn² sluģby (A15)

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 4 536.00

Beamter (in) gehobener Dienst A13
ĐŚedn²k/¼Śednice povĨġen® policejn² sluģby (A13)

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 3 864.00

Beamter (in) mittlerer Dienst A7
ĐŚedn²k/¼Śednice stŚedn² policejn² sluģby (A7)

3, 5, 7 1056 0.00

Beschªftigte mittlerer Dienst Entgeltgruppe 9
Policejn² zamŊstnanec stŚedn² sluģby platov§ skupina 9

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 136 2 584.00

Beamter (in) gehobener Dienst A9
ĐŚedn²k/¼Śednice povĨġen® policejn² sluģby (A9)

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 192 0.00

Beamter (in) gehobener Dienst A 10
ĐŚedn²k/¼Śednice povĨġen® policejn² sluģby (A10)

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 160 0.00

Beamter (in) gehobener Dienst (A 11)
ĐŚedn²k/¼Śednice povĨġen® policejn² sluģby (A11)

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 160 3 040.00

LP

Beteiligter Partner

pŚ²sluġnĨ partner

Stellenbezeichnung

pracovní pozice

zutreffende 
Arbeitspakete

relevantní 
pracovní celky

Zeitaufwand in 
Arbeitsstd.

ļas. n§roļnost
v prac. hodin§ch

ggf. Ausgaben in €

pŚ²padn® vĨdaje v
ú
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PP001 12680 0.00

LP 3856 22 832.00

Gesamt Celkem 16536 22 832.00

Beteiligter Partner Gesamtsumme der Arbeitsstunden Gesamtsumme der Ausgaben in €

pŚ²sluġnĨ partner celkovĨ poļet pracovn²ch hodin celkov§ suma vĨdajŢ v ú

Wachtmeister


Asistent

3, 5, 7 2832 0.00

Oberwachtmeister


Vrchní asistent

3, 5, 7 3744 0.00

Projektsachbearbeiter


Zpracovatel projektu

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 0.00

Innendienstmitarbeiter


Pracovník logistiky

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 384 0.00

Dolmetscher
Tlumoļn²k

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 0.00

Meister


Inspektor

3, 5, 7 3696 0.00

Rat


Rada

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 0.00

Oberrat


Vrchní rada

1, 2, 4 32 0.00

Oberkommissar
Vrchn² komisaŚ

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 336 0.00

Obermeister


Vrchní inspektor

3, 5, 7 672 0.00

Kommissar
KomisaŚ

3, 5, 7 480 0.00

PP001



Endversion des Antrages


Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 11.12.2008 09:50. BENEFIT kl²ļ: Ï2zCVPÏÏÏ3 Strana 27 z 36

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 11.12.2008 09:50 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2zCVPØØØ3 Seite 27 von 36

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

6. Ausgaben- und Finanzierungsplan des Projektes

6.1 Ausgabenplan nach Ausgabenarten

6. Pl§n vĨdajŢ a financov§n² projektu

6.1 Pl§n vĨdajŢ podle druhu vĨdajŢ

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Odpisy nemovitostí a vybaveníAbschreibungen auf Immobilien und 
Ausrüstungsgüter

7 845.007 845.00

PP001 1 395.00 1 395.00

LP 6 450.00 6 450.00VŊcn® vĨdaje, z tohoSachausgaben, davon

1 400.001 400.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 400.00 1 400.00Reģijn² vĨdaje (zejm®na n§jem, voda, energie,
telefony, kancel§ŚskĨ materi§l)

Betriebsausgaben (insbesondere Miete, 
Wasser, Strom, Telefon, Büromaterial)

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na not§Śe, technick®/finanļn²
poradenstv², ¼ļetnictv² a ¼ļetn² kontrolu

Ausgaben für Notare, technische/finanzielle 
Beratung, Rechnungslegung und -prüfung

22 832.0022 832.00

PP001 0.00 0.00

LP 22 832.00 22 832.00Hrub® mzdy a platy vļetnŊ odvodŢ
zamŊstnavatele

Bruttolöhne- und Gehälter einschließlich der 
Arbeitgeberabgaben

22 832.0022 832.00

PP001 0.00 0.00

LP 22 832.00 22 832.00Personální výdaje, z tohoPersonalausgaben, davon

10 127.0010 127.00

PP001 6 840.00 6 840.00

LP 3 287.00 3 287.00Cestovní nákladyReisekosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Neplacená dobrovolná práceUnbezahlte freiwillige Arbeit

2 250.002 250.00

PP001 0.00 0.00

LP 2 250.00 2 250.00N§kup neinvestiļn²ho vybaven²Anschaffung von nicht-investiven 
Ausrüstungsgütern

druhy vĨdajŢ Partner Betrag in ú /
ļ§stka v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamtsumme in
ú / ļ§stka celkem
v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgabenarten
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46 305.0046 305.00

PP001 30 915.00 30 915.00

LP 15 390.00 15 390.00Catering (obļerstven²) na setk§n²ch,
konferenc²ch, semin§Ś²ch

Catering für Treffen, Konferenzen, Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§jem techniky pro setk§n², konference,
semin§Śe

Miete der Technik für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

250.00250.00

PP001 0.00 0.00

LP 250.00 250.00VĨdaje na poplatky za pŚeshraniļn² finanļn²
operace

Gebühren für grenzüberschreitende 
Finanztransaktionskosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Bankovn² poplatky za otevŚen² a veden² kont,
pokud je to pro projekt nezbytn®

Bankgebühren für die Eröffnung und Führung 
von Konten, wenn dies für das Projekt 
erforderlich ist

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na bankovn² z§ruky nebo z§ruky
poskytnut® jinou finanļn² instituc²

Ausgaben für von einer Bank oder einem 
Finanzinstitut geleisteten Sicherheiten

4 195.004 195.00

PP001 1 395.00 1 395.00

LP 2 800.00 2 800.00Nákup materiáluAnschaffung von Material

4 100.004 100.00

PP001 2 000.00 2 000.00

LP 2 100.00 2 100.00Výdaje na publicituAusgaben für Öffentlichkeitsarbeit

250.00250.00

PP001 0.00 0.00

LP 250.00 250.00Finanļn² vĨdaje, z tohoFinanzausgaben, davon

960.00960.00

PP001 0.00 0.00

LP 960.00 960.00Výdaje na externí experty a poradceAusgaben für externe Experten und Berater

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Výdaje na studie a konceptyAusgaben für Studien und Konzepte

20 520.0020 520.00

PP001 0.00 0.00

LP 20 520.00 20 520.00N§jem prostor pro setk§n², konference,
semin§Śe

Raummiete für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na pŚedfinancov§n² / debetn² ¼roky
(nezpŢsobil®)

Vorfinanzierungskosten / Sollzinsen (nicht 
zuschussfähig)

67 785.0067 785.00

PP001 30 915.00 30 915.00

LP 36 870.00 36 870.00Sluģby poskytovan® tŚet²mi subjekty, z tohoLeistungen Dritter, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na tlumoļnick® a pŚekladatelsk® sluģbyAusgaben für Dolmetscher- und 
Übersetzungsleistungen



Endversion des Antrages


Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 11.12.2008 09:50. BENEFIT kl²ļ: Ï2zCVPÏÏÏ3 Strana 29 z 36

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 11.12.2008 09:50 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2zCVPØØØ3 Seite 29 von 36

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

6.2 Plan der zuschussfähigen Ausgaben nach Jahren und Quartalen 6.2 Pl§n zpŢsobilĨch vĨdajŢ podle let a ļtvrtlet²

*Projekteinnahmen sind von den zuschussfähigen Gesamtausgaben abzuziehen. *PŚ²jmy projektu se odeļ²taj² od celkovĨch zpŢsobilĨch vĨdajŢ.

1 650.001 650.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 650.00 1 650.00Ostatní výdajeSonstige Ausgaben

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Vedlejší stavební nákladyBaunebenkosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PŚ²jmy projektuProjekteinnahmen

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Z toho n§klady na pŚ²pravu projektudavon Projektvorbereitungskosten

605 989.00605 989.00

PP001 285 950.00 285 950.00

LP 320 039.00 320 039.00Celkov§ ļ§stka po odeļten² pŚ²jmŢGesamtsumme nach Abzug der Einnahmen

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Stavební výdajeBauausgaben

491 400.00491 400.00

PP001 244 800.00 244 800.00

LP 246 600.00 246 600.00Investiļn² vĨdaje, z tohoInvestive Ausgaben, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na pŚepravn®Ausgaben für Transporte

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup pozemkŢErwerb von Grundstücken

491 400.00491 400.00

PP001 244 800.00 244 800.00

LP 246 600.00 246 600.00N§kup investiļn²ho  vybaven²Anschaffung von investiven 
Ausrüstungsgütern

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PoŚ²zen² nemovitost²Anschaffung von Immobilien

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.



Endversion des Antrages


Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 11.12.2008 09:50. BENEFIT kl²ļ: Ï2zCVPÏÏÏ3 Strana 30 z 36

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 11.12.2008 09:50 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2zCVPØØØ3 Seite 30 von 36

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamt in € / 
celkem v €

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgaben in € / 
výdaje v €

Partnerrok
ļtvrtlet²

Jahr


Quartal

16 855.0016 855.00

PP001 9 000.00 9 000.00

LP 7 855.00 7 855.002. ļtvrtlet² 20102. Quartal 2010

9 855.009 855.00

PP001 2 000.00 2 000.00

LP 7 855.00 7 855.003. ļtvrtlet² 20103. Quartal 2010

49 613.0049 613.00

PP001 14 800.00 14 800.00

LP 34 813.00 34 813.00Rok 2010Jahr 2010

12 563.0012 563.00

PP001 2 800.00 2 800.00

LP 9 763.00 9 763.001. ļtvrtlet² 20101. Quartal 2010

2 212.002 212.00

PP001 1 000.00 1 000.00

LP 1 212.00 1 212.004. ļtvrtlet² 20084. Quartal 2008

524 702.00524 702.00

PP001 258 200.00 258 200.00

LP 266 502.00 266 502.00Rok 2009Jahr 2009

4 504.004 504.00

PP001 2 000.00 2 000.00

LP 2 504.00 2 504.00Rok 2008Jahr 2008

2 292.002 292.00

PP001 1 000.00 1 000.00

LP 1 292.00 1 292.003. ļtvrtlet² 20083. Quartal 2008

501 173.00501 173.00

PP001 245 800.00 245 800.00

LP 255 373.00 255 373.003. ļtvrtlet² 20093. Quartal 2009

16 462.0016 462.00

PP001 9 000.00 9 000.00

LP 7 462.00 7 462.004. ļtvrtlet² 20094. Quartal 2009

1 400.001 400.00

PP001 1 400.00 1 400.00

LP 0.00 0.001. ļtvrtlet² 20091. Quartal 2009

5 667.005 667.00

PP001 2 000.00 2 000.00

LP 3 667.00 3 667.002. ļtvrtlet² 20092. Quartal 2009
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Celkem 605 989.00605 989.00

285 950.00285 950.00PP001

320 039.00320 039.00LPGesamt

16 030.0016 030.00

PP001 9 000.00 9 000.00

LP 7 030.00 7 030.001. ļtvrtlet² 20111. Quartal 2011

11 140.0011 140.00

PP001 1 950.00 1 950.00

LP 9 190.00 9 190.002. ļtvrtlet² 20112. Quartal 2011

10 340.0010 340.00

PP001 1 000.00 1 000.00

LP 9 340.00 9 340.004. ļtvrtlet² 20104. Quartal 2010

27 170.0027 170.00

PP001 10 950.00 10 950.00

LP 16 220.00 16 220.00Rok 2011Jahr 2011
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LP 272 033.15 85.00 48 005.85 15.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 320 039.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 320 039.00

PP001 243 057.50 85.00 14 297.50 5.00 28 595.00 28 595.00 10.00 0.00 0.00 0.00 0.00 285 950.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 285 950.00

Gesamt / 
Celkem

515 090.65 85.00 62 303.35 10.00 28 595.00 28 595.00 5.00 0.00 0.00 0.00 0.00 605 989.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 605 989.00

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen 
lfd. Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

6.3 Finanzierungsplan (in €) 6.3 Plán financování (v €)
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7.1 Kenntnisnahme durch den Antragsteller (Lead-Partner) 7.1 Ģadatel (lead partner) bere na vŊdom²

Auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem EU-
Programm Ziel 3/Cíl 3 zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem 
Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik 
besteht kein Rechtsanspruch.

Der Zuwendung liegen Subventionen der 
Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates 
Sachsen bzw. der Tschechischen Republik zugrunde, 
auf welche der § 264 des deutschen 
Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des 
Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14. 
01.1997 (GVBI S. 2) die §§ 2 bis 6 des Gesetzes 
gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von 
Subventionen (SubvG) vom 29. 07. 1976 (BGBI I S. 
2037)(BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch 
Sechstes Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI 
I S. 2106) bzw. § 250b des Strafgesetzes Nr. 
140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen 
Republik, in der jeweils geltenden Fassung, 
Anwendung finden. Nach § 3 SubvG bzw. § 250b 
des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, ist der Lead-Partner verpflichtet, 
der Förderstelle unverzüglich alle Tatsachen 
mitzuteilen, die der Bewilligung, Gewährung, 
Weitergewährung, Inanspruchnahme oder dem 
Belassen der Subvention oder des 
Subventionsvorteils entgegenstehen oder für die 
Rückforderung der Subvention oder des 
Subventionsvorteils erheblich sind.

Na poskytnut² dotace z programu EU Ziel 3-C²l 3/
Ziel 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko v
r§mci nen² pr§vn² n§rok.

Z§kladem pro dotaci jsou subvence Evropsk®ho
spoleļenstv² a Ļesk® republiky, resp. Svobodn®ho
st§tu Sasko, na kter® se uplatŔuj²  Ä 264 nŊmeck®ho
trestn²ho z§kon²ku (StGB) a podle Ä 1 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko z 14. 01. 1997
(Sb²rka z§konŢ a naŚ²zen² str. 2) ÄÄ 2 aģ 6 Z§kona
proti neopr§vnŊn®mu vyuģit² dotace (SubvG) z
29.07.1976 (Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2037)
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ III 453-18-1-2) zmŊnŊn®ho
ĠestĨm pŚev§dŊc²m z§konem z 25.09.1990
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2106), resp. Ä 250b
trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk®
republiky, v platn®m znŊn². Podle Ä 3 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko, resp. podle Ä
250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ
Ļesk® republiky, v platn®m znŊn², je lead partner
povinen bezodkladnŊ sdŊlit dotaļn²mu subjektu
vġechny skuteļnosti, kter® jsou v rozporu se
schv§len²m, poskytnut²m, obnoven²m poskytnut²,
ļerp§n²m nebo zachov§n²m subvence nebo subvenļn²
vĨhody nebo kter® jsou podstatn® pro vym§h§n²
subvence nebo subvenļn² vĨhody.

Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel 
muss der zeitlichen Strukturierung der 
Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen 
Verschiebungen ist die Förderstelle vorher zu 
informieren.





Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf  
Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben 
(Erstattungsprinzip).

Ich bin darüber unterrichtet, dass die in diesem 
Formular in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den in Ziffer 
8 bezeichneten Anlagen zu diesem Formular 
gemachten Angaben subventionserhebliche 
Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, bzw. von § 
250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, sind. Mir ist die Strafbarkeit 
eines Subventionsbetruges nach § 264 StGB bzw. 
eines Kreditbetruges nach § 250b des Strafgesetzes 
Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der 
Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, bekannt. Ich bin verpflichtet, der SAB 
unverzüglich eine nachträgliche Änderung der 
vorgenannten Angaben mitzuteilen.

Poģadavek na platbu dotaļn²ch prostŚedkŢ mus²
odpov²dat ļasov® struktuŚe realizace projektu. V
pŚ²padŊ ļasovĨch posunŢ je nutno pŚedem
informovat dotaļn² subjekt.

Platba dotaļn²ch prostŚedkŢ probŊhne pouze na
z§kladŊ prokazatelnŊ jiģ realizovanĨch vĨdajŢ
(princip zpŊtn® ¼hrady).

Jsem zpraven o tom, ģe ¼daje uļinŊn® v bodech 1 aģ
6 tohoto formul§Śe jakoģ i ¼daje uļinŊn® v pŚ²loh§ch,
kter® jsou uvedeny v bodŊ 8 tohoto formul§Śe, jsou
skuteļnosti podstatn® pro poskytnut² dotace ve
smyslu Ä 264 StGB, resp. Ä 250b trestn²ho z§kona ļ.
140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m
znŊn².  Je mi zn§mo, ģe subvenļn² podvod je trestnĨ
podle Ä 264 StGB, resp. ģe ¼vŊrovĨ podvod je
trestnĨ podle Ä 250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961
Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m znŊn².
Zavazuji se, ģe SAB bezodkladnŊ sdŊl²m kaģdou
dodateļnou zmŊnu uvedenĨch ¼dajŢ.

7. Erklärung des Antragstellers (Lead-Partners) 7. Prohlášení žadatele (lead partnera)
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Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der 
vorstehenden als auch der in den Anlagen zu diesem 
Antrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird 
hiermit versichert. In Zweifelsfällen ist die Sprache 
des Lead-Partners ist maßgebend. Mir ist bekannt, 
dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des 
Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur 
Folge haben können.

Ich versichere, dass für dieses Projekt gleichzeitig 
keine Anträge auf Fördermittel aus anderen 
Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik 
Deutschland und der Tschechischen Republik gestellt 
wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan in 
diesem Antrag (vgl. Punkt 6.3) enthalten sind.

Potvrzuji t²mto pravdivost a kompletnost vĨġe
uvedenĨch ¼dajŢ, jakoģ i ¼dajŢ uvedenĨch v
pŚ²loh§ch t®to ģ§dosti, a to v obou jazyc²ch. V
pŚ²padŊ pochybnost² je arbitr§rn² jazyk lead partnera.
Jsem obezn§men s t²m, ģe nespr§vn® ¼daje mohou
m²t za n§sledek okamģit® vypovŊzen² smlouvy o
poskytnut² dotace a pŚ²p. vym§h§n² prostŚedkŢ.

Lead partner potvrzuje, ģe pro tento projekt nepodal
souļasnŊ dalġ² ģ§dosti o dotaļn² prostŚedky z jinĨch
dotaļn²ch programŢ EU, Ļesk® republiky a Spolkov®
republiky NŊmecko, pokud nejsou uvedeny v pl§nu
financov§n² t®to ģ§dosti (viz bod 6.3).

Die Fördermittel werden ausschließlich zur 
Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des 
beschriebenen Projektes verwendet.

Die für den Auftraggeber geltenden 
Vergabevorschriften werden eingehalten.

Dotaļn² prostŚedky budou pouģity vĨhradnŊ na
financov§n² zpŢsobilĨch vĨdajŢ popsan®ho projektu.

Zadavatel dodrģ² platn® pŚedpisy pro pŚidŊlov§n²
veŚejnĨch zak§zek.

Der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil ist 
gesichert.

Je zajiġtŊn vlastn² pod²l uvedenĨ v ģ§dosti.

Ich bin damit einverstanden, dass ich in das gemäß 
Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) 1828/2006 
veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten 
aufgenommen werde. Des Weiteren bin ich damit 
einverstanden, dass Berichte zur Projektumsetzung 
und den Ergebnissen teilweise oder vollständig 
veröffentlicht werden.

Souhlas²m s t²m, ģe budu uveden v seznamu
pŚ²jemcŢ podle ļl§nku 7, odstavce 2d) naŚ²zen² (ES)
1828/2006. Souhlas²m tak® s ļ§steļnĨm ļi ¼plnĨm
zveŚejnŊn²m zpr§v a vĨsledkŢ z realizace projektu.

7.2 Erklärung des Antragstellers (Lead-Partner) 7.2 Prohlášení žadatele (lead partnera)
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8. Anlagenverzeichnis

9 PŚehled person§ln²ho obsazen² 2 1 PP001 9 PŚehled person§ln²ho obsazen² 2 1 PP001

8 Planung Personaleinsatz 2 1 LP 8 Planung Personaleinsatz 2 1 LP

7 Popis n§kladŢ za investiļn² vybaven² 2 1 PP001 7 Popis n§kladŢ za investiļn² vybaven² 2 1 PP001

10 PodrobnĨ rozpoļet 2 1 PP001 10 PodrobnĨ rozpoļet 2 1 PP001

13 Nachweis des Eigenanteils des 
Kooperationspartners

2 1 PP001 13 Nachweis des Eigenanteils des 
Kooperationspartners

2 1 PP001

12 PŚehled ļinnosti KPJ za rok 2007 2 1 PP001 12 PŚehled ļinnosti KPJ za rok 2007 2 1 PP001

11 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 2 1 PP001 11 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 2 1 PP001

3 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP 3 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP

2 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 2 1 LP 2 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 2 1 LP

1 Kooperationsvertrag 2 1 LP 1 Kooperationsvertrag 2 1 LP

6 Beschreibung der Ausgaben für investive 
Ausrüstungsgüter

2 1 LP 6 Beschreibung der Ausgaben für investive 
Ausrüstungsgüter

2 1 LP

5 VĨklad k pracovn²m celkŢm 2 1 PP001 5 VĨklad k pracovn²m celkŢm 2 1 PP001

4 Erläuterung der Arbeitspakete 2 1 LP 4 Erläuterung der Arbeitspakete 2 1 LP

Ifd. Nr. Bezeichnung Anzahl der 
Originale

Kopien-


anzahl

LP/PP poŚadov®
ļ²slo

název poļet
origin§lŢ

poļet
kopi²

LP/PP

8. Seznam pŚ²loh

Bitte geben Sie alle beigefügten Anlagen des Projektantrages an. 





Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pros²m uveŅte vġechny pŚiloģen® pŚ²lohy projektov® ģ§dosti.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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9. Podepsání žádosti9. Unterzeichnung des Antrages

Datum:

Unterschift, Stempel

Ort:

Podpis, razítko

Místo:

11.12.2008 Datum: 11.12.2008


